Course materials, Slavic

Hanne Eckhoff

1 About the course and materials

This course gives an introduction to Early Slavic, primarily as attested in Old
Church Slavonic (OCS), but with a comparative glance at Old Russian as well.
The course gives a brief introduction to how Slavic relates to the other Indo-
European branches, especially Baltic, but the main focus is on the morphology,
syntax and semantics of the earliest attestations of Slavic. We will explore these
issues both through text reading and case studies using fresh corpus data from
several recent electronic resources.

The course does not presuppose knowledge of the Cyrillic alphabet, and this
set of course material therefore contains a minimal set of transliterated Old
Church Slavonic paradigms and transliterated OCS and Old Russian texts to
be used in class. The chosen passages are glossed and provided with morpho-
logical and syntactic analyses in the Tromsg Old Russian and OCS Treebank
(TOROT). Be advised that most textbooks and digital resources to early Slavic
do presuppose knowledge of the Cyrillic alphabet, so anyone interested in going
further with Slavic is strongly advised to learn it.

2 Recommended books and resources

2.1 Online resources

e Old Church Slavonic Online (a concise and handy course of OCS with
reading selections): http://www.utexas.edu/cola/centers/lrc/eieol /ocsol-
0-X.html

e Old Russian Online (ditto for Old Russian):
http://www.utexas.edu/cola/centers/lrc/eieol /oruol-0-X.html

e The Tromsg Old Russian and OCS Treebank (TOROT): https://nestor.uit.no,
you need to register to get access (easy and free)

e OCS dictionary (Cejtlin et al.) online: http://ksana-k.ru/?p=803

e Old Russian dictionary (Sreznevskij) online, searchable:
http://oldrusdict.ru/dict.html



2.2 Books

e Horace G. Lunt (1974 and later editions): Old Church Slavonic grammar.
The Hague: Mouton. (This is the best and most accessible OCS grammar
in English.)

e Paul Diels (1932-34, 2 volumes): Altkirchenslavische Grammatik mit einer
Auswahl von Texten und einem Worterbuch. Heidelberg: Carl Winters.
(Old but very comprehensive grammar with commented text selections
and a glossary, all in German.)

e Alexander M. Schenker (1995): The Dawn of Slavic: An Introduction to
Slavic Philology. (A broad introduction to Slavic philology with compre-
hensive coverage of the linguistic side as well. All Slavic examples, text
excerpts and paradigms are transliterated.)

o Charles E. Townsend and Laura A. Janda (1996): Common and Com-
parative Slavic: Phonology and Inflection. Columbus: Slavica. (A handy
overview of the Slavic branches.)

3 Texts

All texts are automatically transliterated versions of texts available in the TOROT
treebank (https://nestor.uit.no). Note that the same transliteration is used both
for OCS and Old Russian, although some of the letters have different sound val-
ues. All excerpts are glossed in the treebank.

3.1 Codex Marianus, John 9.1-22: Jesus heals a blind
man

i mimo idy is vidé ¢lva slépa. ots rozdsstva. i veprosiSe i ucenici ego gljoste.
uditelju knto spgrési. se li ili roditelé ego. da sléps rodi se. otwvvésta is. ni
sb spgrési ni roditelé ego ns da avets se¢ déla bzié na nems. mpné podobaats
délati déla posslaveSsaago me. donsdeZe dens ests pridets nosts. egda niktoze
ne mozets délati. egda ve miré esms svéts esmp miru.

si reks pling na zemljo. i sptvori brenie ots plinovenié. i pomaza emu
o¢i brenpemsb. i rece emu idi umyi se vb kupéli siluamsscé. eze spkazaats se
posslans. ideZe i umy sg i pride vide.

sosédi ze i ize i béaxg vidéli prézde €ko sléps bé. glaaxg. ne sb li ests sédei

i prose. ovi glaaxg éko s ests. ons Ze glaase éko azp esmsb. glaaxg Ze emu.



kako ti se otvréste oc¢i. otbvésta ons i refe. ¢lvks naricaemy is. brenbe sptvori.
i pomaza o¢i moi i ree mi. idi vb kopéls siluamljo i umyi s¢. 8eds Ze i umyvs
se prozeréxs. rése ze emu kwde t5 estb. gla ne vémas.

vése 1 kb fariséems. iZze bé inogda sléps. bé Ze sobota egda swtvori brense
is. i otvreze emu oCi. paky Ze vbpraSaaxo i fariséi kako prozeré. ons Ze ree
ims. brenbse poloZi mpné na o€iju. i umyxs se i vizdg. glaxo Ze otn fariséi
edini. nésts sp otb ba ¢lks. ko soboty ne xranits. ovi glaaxg kako mozets ¢lkn
gréSend. sica znamenié tvoriti. i raspsré bé ve nixn. glaSe slépecju paky. ty
¢nto glesi o nemsn. €ko otvreze oCi tvoi. ons Ze rece. €ko prksb estsn.

ne jese ze véry ijudei o nems. &ko bé sléps i prozeré. donbdeze priznvase
roditelé togo prozerévesaago. i veprosise é gljoste. sp li estb snb vaju. egoze vy
glete éko sléps se rodi. kako ubo nyné vidits. otwvéstaste ze ims roditelé ego
i réste. vévé éko spb esth snb naju. i €ko slépp se rodi. kako Ze nyné vidits ne
véveé. li kto emu otvreze ofi v€ ne vévé. samogo veprosite. vbzdrasts imats.

sams o sebé da glets. sice réste roditelé ego. €ko boéasete s¢ ijudei.

3.2 Codex Marianus, Matt. 14.1-13: John the Baptist is
beheaded

vb vrme ono uslySavs irods tetrarxs sluxs isve. i refe otrokoms svoimsb. Sb
ests ioans kraestitels. tb veskrese ots mretvyxs. i sego radi sily déjots se o
nems. Irods bo ems ioan’na spveza i. i vesadi i vb temsbnicg. irodiédy radi
zeny filipa bratra svoego. glase bo emu ioans. ne dostoits ti iméti eje. i xote i
ubiti uboé s¢ naroda. zane éko prka iméxo i.

deni Ze byvssu rozestva irodova. plesa dssti irodiédina po srédé i ugodi
irodovi téms Ze sb kletvojo izdrece ei dati egoze aSte vbsprosits. ona Ze navaz-
dena materijo svoejo. daZzds mi refe spbde. na misé glavg ioana krstitelé. i

pecalens bys csrb. kletvy Ze radi i vezlezestixs sb nims. povelé dati i.



i posplave us€ékng ioana vb tempnici. i prinése glavg ego na misé. i daSe
dévici. i nese materi svoei. i pristopsSe uéenici ego vbzese télo ego. i pogrése e.
i priSedsSe vozvéstiSe isvi. I slySavs is. otide ot tudé ve korabli. ve pusto

mésto edinsk. i slySaveSe narodi. po nems idg pési ots grads

3.3 The Primary Chronicle, Codex Laurentianus: The
Varangians come to rule the land of Rus’

vb 18t .dz.t.ks.th. izpgnaSa varegi za more i ne dasa imp dani. i pocaSa sami

v sobé volodéti. i ne bé& v nixs pravdy. i vesta rods na rods. bySa v nix.

usobicé. i voevati pocaSa sami na s¢ réSa sami v sebé. poistems sobé kneze. ize

by volodéls nami. i sudils po pravu.

idasa za more kb varggoms k rusi. sice bo se zvaxuts i. varezi sute. jako se
druzii zovutse svoe. druzii Ze urmane. ansglene druzii gete. tako i si réSa. russ.
¢juds slovéni. i krivi¢i. vse zemle naSa velika i obilna. a nareda v nei néts. da
poidéte knezits i volodéti nami.

i izpbrasasg .g. bratsja. s rody svoimi. pojaSa po sobé vsju ruse. i pridoSa
staréisii rjuriks. a drugii sineuss na béléozeré. a tretii izborbsté. truvors. ot
téxs prozvase ruskaja zemle novugorodsci ti suts ljudse nougorodsci ot roda
vareznpska. preze bo bésa slovéni.

po dvu Ze 18tu. sineusp umre. a brats ego truvors. i prija vlasts rjuriks.
i razdaja muZzems svoimp grady. ovomu polotesks ovomu rostoves drugomu
béloozero. i po téms gorodoms suts naxodici varezi a persvii naselbnici v nové-
gorodé slovéne. polotsski krivi¢i. v rostové mere. v bél€ozeré vesp. v muromé
muroma. i témi vsémi obladase rjuriks.

i besta u nego .v. muZa ne plemeni ego ni bojarina. i ta isprosistase ko
carjugorodu s rodoms svoim®b. i poidosta po dnépru. i idu¢e mimo i uzrésta na

goré gradok i uprastasta. résta ¢ii se gradoks. oni Ze résa byla suts .g. bratsja.



kii. 8teks. xorive. ize sdélasa gradoko sb. i izgiboSa i my sédimb. platece dans
rodoms ix kozaroms. akolbdo Ze. i dirs. ostasta vb gradé sems. i mnogi varegi

skupista. i nac¢asta vladét polsskoju zemleju. rjuriku Zze knezasta v novégorodé.



4 OCS morphology
4.1 Nouns

4.1.1 o stems

Table 1: Masculine hard o stem, grads ‘city’

singular dual plural

N grad-» grad-a grad-i

A  grad-» grad-a grad-y

G grad-a grad-u grad-b

L grad-é grad-u grad-éxs
D grad-u grad-oma grad-omn
I grad-oms grad-oma grad-y

V grad-e grad-a grad-i

Table 2: Masculine hard o stem with velar, ¢lovéks ‘man, person’

singular dual plural
N  clovek-b Clovek-a Clovéc-i
A clovek-p Clovék-a Clovek-y
G dlovek-a ¢lovék-u Glovek-b
L clovéc-& ¢lovék-u Clovéc-xp
D clovék-u Clovék-oma  ¢lovék-omb
I  c¢loveék-oms c¢loveék-oma  ¢lovek-y
V  Clovéc-e clovek-a clovéc-i

Table 3: Masculine soft o stem, mgZp ‘man, husband’

singular  dual plural
N  mo7z» moz-a moz-i
A mozp moz-a moz-e
G moz-a mo7z-u mo7-b
L  mozi moz-u moZz-ixs
D mozu moz-ema  mQZ-emdb
I moZzempr mozema moQz-i
V  mozu moz-a moz-i




Table 4: Neuter hard o stem, mésto ‘place’

singular dual plural

N mést-o mést-¢é mést-a

A mést-o meést-& mdést-a

G  médst-a mést-u mést-b

L mést-& mést-u meést-6xb
D  mést-u mést-oma  meést-omnb
I mést-omp mést-oma mést-y

V  mést-o mést-é mést-a

Table 5: Neuter hard o stem with velar, veko ‘eyelid’

singular  dual plural
N vék-o véc-é vék-a
A vék-o véc—& vék-a
G vek-a vék-u vEk-B
L vécé vék-u vEC-8Xb
D vék-u vék-oma  vék-omb
I v&k-omp» vEk-oma vék-y
V  vék-o véc-é vék-a

Table 6: Neuter soft o stem, sredsce ‘heart’

singular dual plural

N sredbc-e srbdbe-i srbdbc-a

A srpdec-e srpdbe-i srpdbe-a

G sredsc-a sredbe-u srbdbC-b

L sredec-i srbdbc-u SredbC-iXb
D sredec-u srbdbc-ema  srbdbc-emb
I  sredbc-emp  srbdbc-ema srbdbe-i

V  sredbc-e srbdbe-i srbdbc-a

4.1.2 a/ja stems

Table 7: Feminine hard a stem, Zena ‘woman, wife’

singular  dual plural
N Zen-a Zen-& zen-y
A Zen-g zen-¢& zen-y
G zZen-y zen-u Zen-b
L Zen-é Zen-u Zen-axmb
D 7Zen-é Zen-ama  Zen-ams
I  Zen-ojo Zen-ama Zen-ami
V  Zen-o zen-¢& zZen-y




Table 8: Feminine hard a stem with velar, noga ‘leg, foot’

singular  dual plural
N nog-a nodz-é nog-y
A nog-o nodz-é nog-y
G nog-y nog-u nog-b
L  nodz-¢é nog-u nog-axsb
D nodz¢&é  nog-ama nog-amb
I  nog-ojo nog-ama nog-ami
V  nog-o nodz-é nog-y

Table 9: Feminine soft a stem, dusa ‘soul’

singular  dual plural
N dus-a dus-i dus-¢
A dus-o dus-i dus-e
G dus-e¢ dus-u dus-p
L dusi dus-u dus-axsp
D dusi dus-ama  duS-ams
I du$-ejo duS-ama duS-ami
V  dus-e dus-i dus-e

4.2 Pronouns

Table 10: Hard pronoun, ¢» ‘that’

masculine neuter feminine

singular N t-B t-o t-a

A t-b t-o t-0

G t-ogo t-ogo  t-oje

L t-ompb t-omp  t-oi

D t-omu t-omu  t-oi

I t-émp t-émp  t-0jo
dual NA t-a t-8 t-&

GL t-oju t-oju t-oju

DI  t-éma t-éma  t-éma
plural N t-i t-a t-y

A t-y t-a t-y

G t-6xB t-6XB t-6xXB

L t-8xb t-8xb t-6xb

D t-ém®b t-émp  t-8msb

I t-émi t-&mi t-&mi




Table 11: Soft pronoun, nase ‘our’

masculine neuter feminine

singular N nas-p nas-e nas-a

A nas-p nas-e nas-o

G nas-ego nas$-ego  nas-eje

L nas-emsb nas-emb  nas-ei

D nas-emu na$-emu nag-ei

I nas-imp nas-imp  nas-ejo
dual NA na3-a nas-i nas-i

GL  naS-eju nas-eju  nas-eju

DI  nas-ima na$-ima  nag-ima
plural N nas-i nas-a nas-¢

A nas-¢ nas-a nas-¢

G nas-ixs nag-ix»  nag-ixs

L nas-ixs nas-ixs nas-ixs

D nas$-ims na$-ims  na$-imsb

I nag-imi na$-imi  na8-imi

4.3 Adjectives

Table 12: Hard adjectives, short form, dobrs ‘good’

masculine neuter feminine
singular N dobr-» dobr-o dobr-a
A dobr-5 dobr-o dobr-9
G dobr-a dobr-a dobr-y
L dobr-& dobr-& dobr-&
D dobr-u dobr-u dobr-&
I dobr-oms  dobr-oms  dobr-ojo
\% dobr-e dobr-o dobr-o
dual NA dobr-a dobr-& dobr-¢&
GL dobr-u dobr-u dobr-u
dobr-oma  dobr-oma dobr-ama
plural dobr-i dobr-a dobr-y

dobr-y dobr-a dobr-y
dobr-b dobr-b dobr-b
dobr-éx»  dobr-éx»  dobr-axs
dobr-oms dobr-oms dobr-ams
dobr-y dobr-y dobr-ami
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Table 13: Hard adjectives, long (pronominal, compound) form, dobrs ‘good’

masculine neuter feminine

singular NV  dobr-yi dobr-oje dobr-aja

A dobr-yi dobr-oje dobr-gjo

G dobr-ajego  dobr-ajego  dobr-yje

L dobr-éjemp  dobr-éjems  dobr-é&i

D dobr-ujemu  dobr-ujemu  dobr-é&i

I dobr-yims  dobr-yims  dobr-ojo
dual NA dobr-aja dobr-éi dobr-&i

GL dobr-uju dobr-uju dobr-uju

DI  dobr-yima  dobr-yima  dobr-yima
plural N dobr-ii dobr-aja dobr-yje

A dobr-yje dobr-aja dobr-yje

G dobr-yixs dobr-yixs dobr-yixs

L dobr-yixs dobr-yixs dobr-yixs

D dobr-yims  dobr-yims  dobr-yims

I dobr-yimi dobr-yimi dobr-yimi

4.4 Verbs

4.4.1 Present tense

Table 14: Present tense nesti ‘carry’, glagolati ‘speak’ and moliti ‘pray, beg’

singular 1 nes-9 glagol-jo mol-jo
2  nes-e-8i glagol-je-8i mol-i-8i
3 nes-e-tp  glagol-je-tp  mol-i-tb
dual 1 nes-e-vé  glagol-je-vé  mol-i-vé
2 nes-e-ta  glagol-je-ta  mol-i-ta
3 nes-e-te glagol-je-te mol-i-te
plural 1 nes-eemn glagol-jeems mol-i-mb
2 nes-e-te glagol-je-te mol-i-te
3  nes-otn glagol-jots mol-¢ts
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4.4.2 Aorist tense

Table 15: Root (asigmatic) aorist, iti ‘go’ (id-ti), mosti ‘be able to’ (mog-ti)

singular 1 id-» mog-b
2 id-e moz-e
3 id-e moz-e
dual 1 id-ové  mog-ové
2 id-eta  moz-eta
3 id-ete moz-ete
plural 1 id-om» mog-oms
2 id-ete moz-ete
3 id-¢ mog-9

Table 16: Sigmatic aorist, jeti ‘take’, vesti ‘lead’ (ved-ti), resti ‘say’ (rek-ti),
moliti ‘pray, beg’

singular 1 je-sb vE-B ré-Xb moli-xb
2 je, je-tp  ved-e rec-e moli
3 e, je-ts  ved-e rec-e moli
dual 1 je-sové  vé-sové  ré-xové  moli-xové
2 je-sta vé-sta ré-sta moli-sta
3 je-ste vé-ste ré-ste moli-ste
plural 1 je-soms vé-soms ré-xomsb moli-xoms
2 je-ste vé-ste ré-ste moli-ste
3 je-se vé-se ré-Se moli-S¢

Table 17: New aorist, iti ‘go’ (id-ti), mosti ‘be able to’ (mog-ti), déla-ti ‘know’

singular 1 id-ox® mog-oxXb déla-xb
2 id-e moz-e déla
3 id-e moz-e déla
dual 1 id-oxové  mog-oxové  déla-xové
2 id-osta mog-osta déla-sta
3 id-oste mog-oste déla-ste
plural 1 id-oxomd mog-oxomps déla-xomsp
2 id-oste mog-oste déla-ste
3 id-o8e mog-ose déla-se
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4.4.3 Imperfect tense

Table 18: Imperfect tense, nesti ‘carry’, glagolati ‘speak’ and moliti ‘pray, beg’

singular 1 nes-8a-xb glagol-aa-xb mol-jaa-xb

2 nes-8a-Se glagol-aa-se mol-jaa-Se

3 nes-éa-Se glagol-aa-Se mol-jaa-Se
dual 1 nes-éa-xové  glagol-aa-xové  mol-jaa-xové

2  nes-8a-Seta glagol-aa-Seta mol-jaa-Seta

3 nes-8a-Sete glagol-aa-Sete mol-jaa-Sete
plural 1 nes-éa-xomp glagol-aa-xoms mol-jaa-xomsb

2 nes-8a-Sete glagol-aa-Sete mol-jaa-Sete

3  nes-8a-xQ glagol-aa-x9 mol-jaa-xQ

4.4.4 Perfect and pluperfect tense

Table 19: Compound perfect and pluperfect tense, nesti ‘carry’ (I-participle with
byti ‘be’ auxiliary — present for the perfect, imperfect/aorist for the pluperfect)

masculine neuter feminine present imperfect/aorist

singular 1 nesl-» nesl-o  nesl-a jesmb béaxs/béxnp
2  nesl-» nesl-o  nesl-a jesi béaseé/bé
3 nesl-» nesl-o  nesl-a jest® béaseé/bé
dual 1 nesla nesl-é  nesl-é jesveé béaxove /béxove
2  nesl-a nesl-é  nesl-é jesta béaseta,/bésta
3 nesl-a nesl-é  nesl-é jeste béasete/béste
plural 1  nesl-i nesl-a  nesl-y jesms béaxoms /bé&xomsb
2 nesl-i nesl-a  nesl-y jeste béasete /béste
3  nesli nesl-a  nesl-y sotb béaxg/bése

12



4.4.5 Participles

Table 20: Present active participle, short form, iti ‘go’ (= soft adjective declen-

sion)

masculine  neuter feminine

singular N id-y id-y id-pst-i

A id-o8t-b id-p8t-e id-o8t-o

G id-oSt-a id-o8t-a id-oSt-¢

L id-oS8t-i id-gst-i id-ost-i

D id-pst-u id-pst-u id-pst-i

I id-pst-emp  id-gSt-emsn  id-QSt-ejo
dual NA  id-g8t-a id-98t-i id-o8t-i

GL  id-gst-u id-gst-u id-gst-u

DI  id-¢$t-ema id-gSt-ema  id-¢St-ama
plural N id-oSt-e id-p8t-a id-oSt-¢

A id-oSt-¢ id-p8t-a id-oSt-¢

G id-oSt-pb id-p8t-b id-p8t-»

L id-@8t-ixp»  id-@St-ixp  id-¢8t-ax®

D id-pst-ems  id-gSt-emn  id-@St-amb

I id-ost-i id-o8t-i id-pst-ami

Table 21: Present active participle, short form, znati ‘know’

masculine neuter feminine

singular N zna-je zna-je zna-jost-i

A zna-jost-b zna-jost-e zZna-jost-o

G zna-jost-a zna-jost-a zna-jost-e

L zna-jost-i zna-jost-i zna-jost-i

D zna-jost-u zna-jost-u zna-jost-i

I zna-josSt-ems  zna-joSt-ems  zna-jost-ejo
dual NA zna-joSt-a zZna-jost-i zna-jost-i

GL  zna-jgst-u zna-jost-u zna-jost-u

DI  zna-joSt-ema zna-joSt-ema  zna-joSt-ama
plural N zna-jost-e zna-jost-a zna-jost-¢

A zna-jost-¢ zna-jost-a zna-jost-¢

G zna-jost-b zna-jost-» zna-jost-n»

L zna-jost-ixs>  zna-joSt-ix»  zna-joSt-axm

D zna-joSt-emd  zna-joSt-emd  zna-josSt-amb

I zna-jost-i zna-jost-i zna-jost-ami
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Table 22: Present active participle, short form, moliti ‘pray, beg’

masculine neuter feminine

singular N mol-¢ mol-¢ mol-est-i

A mol-¢eSt-b mol-¢est-e mol-est-o

G mol-est-a mol-est-a mol-eSt-e

L mol-¢st-i mol-¢st-i mol-¢st-i

D mol-est-u mol-est-u mol-est-i

I mol-e¢8t-emp  mol-gst-emp  mol-gSt-ejo
dual NA mol-est-a mol-est-i mol-est-i

GL  mol-est-u mol-est-u mol-est-u

DI  mol-e$t-ema mol-gSt-ema  mol-gst-ama
plural N mol-est-e mol-¢st-a mol-est-¢

A mol-eSt-¢ mol-¢st-a mol-est-¢

G mol-est-b mol-est-b mol-est-b

L mol-g8t-ix> ~ mol-gst-ixp  mol-gSt-axp

D mol-¢st-ems  mol-¢§t-emp  mol-¢st-amsb

I mol-est-i mol-¢st-i mol-¢st-ami

Table 23: Past active participle, short form, nesti ‘carry’

masculine neuter feminine

singular N nes-o nes-b nes-b3-i

A nes-bS-b nes-bs-e nes-58-Q

G nes-ns-a nes-ns-a nes-bs-¢

L nes-bs-i nes-bs-i nes-n8-i

D nes-bs-u nes-ms-u nes-n8-i

I nes-pS-emb  Nes-bS-emb  nes-bS-€jQ
dual NA nes-p3-a nes-n3-1 nes-ps-i

GL  nes-bs-u nes-bs-u nes-ps-u

DI  nes-pS-ema nes-pS-ema  nes-bS-ama
plural N nes-ns-e nes-ns-a nes-bs-¢

A nes-bs-¢ nes-ps-a nes-ps-¢

G nes-n3-b nes-n3-b nes-bs-b

L nes-b8-ixXb nes-b8-ixXb nes-bpS-axb

D nes-bS-emb nes-bS-emb  Nes-HS-amb

I nes-ps-i nes-ps-i nes-pS-ami
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Table 24: Past active participle, short form, moliti ‘pray, beg’

masculine neuter feminine

singular N moli-ve moli-ve moli-ves-i

A moli-vbS-b moli-vb§-e moli-vbS-9

G moli-ves-a moli-ves-a moli-vbs-¢

L moli-vbs-i moli-vbs-i moli-ves-i

D moli-ves-u moli-ves-u moli-vbs-i

I moli-veS-emb  moli-ves-ems  moli-vbs-ejo
dual NA moli-vps-a moli-vbs-i moli-vbs-i

GL  moli-ves-u moli-vbs-u moli-ves-u

DI  moli-ve$-ema moli-ve$-ema  moli-vesS-ama
plural N moli-vps-e moli-vhS-a moli-vhs-¢

A moli-ves-¢ moli-ves-a moli-vps-¢

G moli-vbs-b moli-vbs-b moli-ve$-b

L moli-vbS-ixs moli-vbS-ixs moli-vb$-axb

D moli-veS-emb moli-veS-emsb  moli-veS-amsb

I moli-vbs-i moli-vbs-i moli-ves-ami
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5 The Cyrillic (and Glagolitic) alphabet

168 EARLY WRITING
Name Transliteration  Glagolitic Cyrillic
azn a o b m a
From Hebrew X aleph From Greek o dlpha; in later texts
or the image of the cross iotated o was written 1A or r
buky b @) I'."_I B

Source unknown. Origin uncertain. Perhaps a variant

Samaritan /m/is 4, of Greek B béta

a mirror image of &

védé v » B @ B

Perhaps from Latin V From Greek B béta

glagoli g @) Ya O ¥

Perhaps from cursive Greek From Greek I" gdmma

Y gdmma

dobro d © db @ A

From Greek A délta; From Greek A délta

cf. ¥/, ie., inverted &
ests e ©6) 3 5 € CE

Perhaps from Samaritan From Greek E epsilon; in later texts

» /he/ or Greek numeral iotated € was written 16

samp? » (900)

zivéte ¥ @ 0o )

Source unknown Perhaps from Glagolitic 36

3élo 3 ® Y © 5% %

Source unknown From Greek ¢ digdmma or Latin S;
for the variant 7 from Greek { zéta,
see below

zemlja z ©) o m Z 3

Possibly a variant of Greek From Greek ( zéta

0 théta

ize i & HH

(10) % q)

Possibly from Greek  iota
with dieresis

16

Ch. Sl. i osmeri¢sno; from Greek H
éta

.o
ao | (l) 1
Ch.Sl. i desgteriébno; from Greek
Liota



EARLY WRITING

169

Name

Transliteration

Glagolitic Cyrillic

(20) 8

Source unknown,; the inclusion

in Glagolitic of the letters ® /%P
and 8 with the same sound value
was probably intended to imitate
Byzantine Greek orthography
where both 1} éta and 1 ibta were
pronounced as /i/; it is possible
that in the oldest texts 8 rendered
the i which alternated with
(2.34)

gerve
d’ervb

N/g/a

(30) {\x

Source unknown,; since the

original sound value of M/g/d’
approximated /3/, it was used to
render the Byzantine Greek
pronunciation of palatalized g’

in such borrowings as g’eona

M3 8 P+ ‘hell’ from Greek yeévva,
as well as the reflexes of PSI.

d’ in Western South Slavic

medieval texts (2.36)

kako

(40) l/" o K

From Hebrew p koph From Greek K kdppa

ljudie

50 SO

Perhaps from cursive Greek
A ldmbda

¢ A
From Greek A ldmbda

myslite

(60) gg

From cursive Greek p mi

@ M M

From Greek M mi

nase

(70) P

Source unknown

0 N

From Greek N nit

onp

(80) 8

Source unknown

an 9 O

From Greek O omikrén

pokoi

(90) 'P

Perhaps a variant of early
Greek I pi’

17

oy 1
From Greek I1 pi’



170 - EARLY WRITING
Name Transliteration  Glagolitic Cyrillic
rbci r (100) b (100)
Perhaps related to cursive From cursive Greek p rho
Greek p rhé
slovo s e R oo €
Source unknown; & occurs From Greek C sigma
frequently with its inversion
(8) in the abbrexi}tion of the
name of Jesus (3R)
tvrbdo t @ooy U0 ooy T
Perhaps from the crossbar of From Greek T tau
Greek cursive T tait
ukn u @400y OB @) O\ S 8
A digraph composed of A digraph composed of ® and ¥
9 onp and & ifica; its side-by-side or ¥ on top of ©; these
independent position in the Glagolitic and Cyrillic digraphs
alphabet suggests that it follow the Greek practice of
functioned as a single phoneme rendering /u/ with ov
Jfrets f (500) Eb "ﬂ" (500) q)
A variant of Greek ® phi’ From cursive Greek ¢ phi
The letter f, which was found originally in borrowings only, was also
rendered with Glagolitic and Cyrillic fita < derived from Greek © theta
xérp X (600) AJ (600) X X
Source unknown; compare From Greek X khi
/g/ % and Latin h
oty 5 (700) Q@ 0 W ()
A digraph made up of From Greek ® oméga
3 ons and its mirror image
Sta & (800) lé‘

A digraph made up of

W /% over oo ftf; its
independent position in
the alphabet suggests that
it functioned as a single
phoneme

From Glagolitic ¥

ci

(900) CV

From Hebrew ¥ tsade

18

(900)
Adapted from Glagolitic ¥



EARLY WRITING - 171

Name Transliteration  Glagolitic Cyrillic
Ersve ¢ (1000) B v Y Y
Source unknown; cf. ¥ At/ v adapted from Glagolitic &
Y adapted from Ciyrillic I}
a g 11 w
From Hebrew W shin From Glagolitic Wl //
ers 13 "8, later "e 0-8 h
Perhaps from Glagolitic 9 /o/ Perhaps from Glagolitic -8 //
erp b I"8 , later T h
Perhaps from Glagolitic 9 /o/ Perhaps from Glagolitic 8 /»/
Jjats & A 'k
Perhaps from epigraphic Perhaps a variant of Cyrillic h
Greek A dlpha
Ju ju ‘ [\
Source unknown; its shape From an iotated and truncated O\’
suggests that it functioned as /u/ which suggests a biphonemic
a single phoneme /ii/ status as /ju/
Nasality N °€ A
Front nasal vowel from Greek From epigraphic Greek A dipha
E epsilén; it functioned also as
a marker of nasality in nasal
vowels € fo/, 3€ fe/, ¥€ [/
Nasal o Q 306 R (&)
Back nasal vowel written as a Variant of epigraphic Greek A
digraph made up of 9 ons and alpha; it is known in Russian
< (nasality) as jus bol’ $6j
Nasal e 3 906 A
Front nasal vowel written as a From epigraphic Greek A alpha;
digraph made up of 3 ests and it is known in Russian as jus mdlyj;
<€ (nasality) /¢/ iotated was written b\
Nasal ¢ $orjo % R
A digraph made up of a letter Iotated /g/ whose shape suggests a
of unknown origin and € biphonemic status as /jo/

(nasality); its independent
position in the alphabet
suggests that it functioned
as a single phoneme

19



172 - EARLY WRITING

Name  Transliteration  Glagolitic

Cyrillic

fita (2] r61

From Greek 0 théta

o

From Greek © théta

iZica i(v) @‘

Source unknown

v

From Greek uncial Y or cursive
v; iZica was the regular second
member of the Cyrillic digraph
O\ /u/; When used alone, in
borrowings from Greek, its
original sound value was
probably /u/

Taken from Schenker (1995).
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